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La empresa Handtmann Armaturenfabrik presenta 
una tradición exitosa y de muchos años. Hoy en día 
forma parte del grupo empresarial Handtmann con 
presencia internacional. 

La empresa Handtmann Armaturenfabrik se incluye 
entre los proveedores líderes de robinetería, 
valvulería e instalaciones de procesamiento para la 
industria de las bebidas, la biotecnología y la industria 
químico-farmacéutica. 

Las claves del éxito de Handtmann Armaturenfabrik 
son la experiencia de muchos años y los 
conocimientos técnicos de los procedimientos, el 
asesoramiento orientado a la práctica, el amplio 
rendimiento de ingeniería y una fabricación de última 
generación 

Los objetivos ambiciosos solo se pueden alcanzar mediante 
empleadas y empleados altamente cualificados y 
motivados. Por ello ocupan un lugar principal para 
Handtmann. 

La empresa Handtmann Armaturenfabrik no quiere lograr 
éxitos a corto plazo, sino establecer una colaboración 
práctica de muchos con los clientes. 

 

 

 

 

 

 

 

© 2025 

Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 

Arthur-Handtmann-Straße 11 

88400 Biberach an der Riss 

Alemania 

Tel.: +49 7351 342-0 

Fax: +49 7351 342-4480 

service.af@handtmann.de 

www.handtmann.de 

Los derechos de autor de esta publicación técnica y de 
todos los dibujos que le han sido confiados personalmente 
al destinatario, seguirán perteneciendo en todo momento 
a la empresa 
Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG, 
Biberach, Alemania. 

Queda prohibida la copia o la reproducción de esta 
documentación sin la autorización por escrito. 

 

 

Handtmann en todo el mundo -  

Tecnología con futuro 

mailto:service.af@handtmann.de
http://www.handtmann.de/


 

Válvula de retención de disco 

12017, 12034, 12043, 12049 

Prólogo 

 

BA_012017.11_ES 

2025-11-04 Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 3 / 28 

 
 

0 Prólogo ............................................................................................................................................................. 4 

1 Generalidades ................................................................................................................................................... 5 

1.1 Fabricante ........................................................................................................................................................ 5 

1.2 Aplicación debid .............................................................................................................................................. 5 

1.3 Uso inadecuado ............................................................................................................................................... 5 

1.4 Responsabilidad del usuario ............................................................................................................................ 6 

1.5 Personal ........................................................................................................................................................... 6 

2 Informaciones de seguridad .............................................................................................................................. 7 

2.1 Símbolos .......................................................................................................................................................... 7 

2.2 Peligros e indicaciones de seguridad ............................................................................................................... 8 

3 Indicaciones ...................................................................................................................................................... 9 

3.1 Indicaciones para el transporte ....................................................................................................................... 9 

3.2 Indicaciones acerca del envío y del servicio prestado ..................................................................................... 9 

3.3 Indicaciones acerca del almacenamiento ........................................................................................................ 9 

4 Descripción técnica ......................................................................................................................................... 10 

4.1 Datos técnicos ............................................................................................................................................... 10 

4.2 Tipos de válvulas con dimensiones ................................................................................................................ 11 

5 Montaje y puesta en marcha .......................................................................................................................... 13 

5.1 Indicaciones de montaje ................................................................................................................................ 13 

5.1.1 Montaje de la válvula (conexión por rosca/soldadura – G/S) ................................................................... 14 

5.1.2 Montaje de la válvula (conexión por soldadura/soldadura – S/S o versión de sujeción intermedia ZF) .. 15 

5.2 Montaje ......................................................................................................................................................... 16 

6 Funcionamiento .............................................................................................................................................. 17 

6.1 Instrucciones .................................................................................................................................................. 17 

7 Desmontaje .................................................................................................................................................... 18 

7.1 Notas sobre el montaje y el desmontaje ....................................................................................................... 18 

8 Mantenimiento y limpieza .............................................................................................................................. 20 

8.1 Mantenimiento .............................................................................................................................................. 20 

8.2 Intervalos de mantenimiento ........................................................................................................................ 21 

8.3 Mantenimiento .............................................................................................................................................. 21 

8.4 Cambio de juntas ........................................................................................................................................... 22 

8.5 Limpieza ......................................................................................................................................................... 26 

8.6 Lista de despiece ............................................................................................................................................ 26 

9 Eliminación ..................................................................................................................................................... 27 

9.1 Eliminación del módulo ................................................................................................................................. 27 

9.2 Eliminación de embalajes .............................................................................................................................. 27 

 

 

 



Válvula de retención de disco 

12017, 12034, 12043, 12049 

Prólogo  

 

BA_012017.11 

4 / 28 Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 2025-11-04 

 

0 Prólogo 
 

Este manual contiene instrucciones, indicaciones y consejos interesantes necesarios para 
el montaje o el manejo. 

Lea las instrucciones para garantizar un funcionamiento sin fallos. 

Los datos técnicos, las descripciones y los datos de construcción son actuales en el 
momento de la impresión. Es posible que se produzcan cambios constructivos posteriores 
para un perfeccionamiento continuo. 

Las figuras sirven como descripción de funcionamiento y pueden variar ligeramente 
respecto de la versión correspondiente. 

Las instrucciones sirven de información para el personal de operación, la entidad 
explotadora y, eventualmente, para el personal cualificado. Se trata de una parte del 
equipo. No se pueden quitar capítulos de estas instrucciones. Si no hay instrucciones o 
faltan páginas, deben sustituirse inmediatamente. 

Toda persona encargada de la instalación, la puesta en servicio, el manejo, el 
mantenimiento y la reparación debe haber leído y comprendido el contenido de las 
instrucciones, especialmente de las indicaciones de seguridad. 

Eventualmente, se deberá realizar una formación interna teniendo en cuenta la 
cualificación de las personas correspondientes. 

Para evitar errores de manejo y garantizar que las medidas de comprobación se realizan 
correctamente, las instrucciones de uso deben estar siempre a disposición del personal de 
operación. 

Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH &Co. KG no se hace responsable de daños y 
fallos de funcionamiento resultantes de no respetar las presentes instrucciones de uso. 
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1 Generalidades 
 

1.1 Fabricante 
 

Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 

Arthur-Handtmann-Str. 11; D-88400 Biberach 

Tel.: +49 (0)7351/ 342-0; Fax: +49 (0)7351/ 342-4480 

E-Mail: service.af@handtmann.de 
 

1.2 Aplicación debid 
 

Las válvulas de retención de disco son accesorios especiales que sirven para permitir el 
flujo de medios en sistemas de tuberías en una sola dirección y para evitar el reflujo y la 
marcha en vacío de las tuberías. El uso previsto de estas válvulas es en los sectores de la 
industria alimentaria y de bebidas, la industria farmacéutica y la industria química. Los 
medios previstos para el flujo son agua, vapor, aceite y fluidos sujetos a normas de 
higiene. 

Durante el montaje y desmontaje, el funcionamiento y el mantenimiento, deben 
observarse las normas de seguridad generalmente reconocidas. 

Para el uso y el manejo es imprescindible tener en cuenta las indicaciones del manual de 
instrucciones. 

 
 

ATENCIÓN 

Nota 

El componente solo puede montarse en áreas en las que prevalezcan condiciones de 
flujo laminar. Un ámbito de uso con flujos turbulentos reduce la vida útil y puede 
provocar el fallo del componente a corto-medio plazo. Por ello, está prohibido el 
montaje cerca de bombas o válvulas funcionales con inestabilidades de flujo. 

 
 

1.3 Uso inadecuado 
 

Se considera uso no indicado cuando: 

• se dan condiciones de funcionamiento o usos distintos de los previstos para el 
componente / conjunto / instalación, 

• se transportan medios distintos a los previstos para el componente / conjunto / 
instalación, 

• personal no cualificado realiza el montaje, el manejo y el mantenimiento, 

• se realizan modificaciones o cambios por cuenta propia en el componente / conjunto 
/ instalación, 

• los dispositivos de cierre se instalan delante de dispositivos de seguridad que pueden 
anularlos, 

• no se siguen las indicaciones de las instrucciones. 

El uso no indicado conlleva la pérdida de la garantía y el derecho a presentar 
reclamaciones de responsabilidad. 

mailto:service.af@handtmann.de
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1.4 Responsabilidad del usuario 
 

En particular, la entidad explotadora debe garantizar 

• que la válvula / componente / conjunto se utiliza según lo previsto y en un estado 
funcional. 

• el cumplimiento de los requisitos legales durante el funcionamiento y el 
mantenimiento. 

• que solo el personal autorizado y suficientemente cualificado realice el 
mantenimiento de la válvula / componente / conjunto. 

• que el personal responsable del manejo y el mantenimiento conozca, comprende y 
respete las instrucciones de funcionamiento y montaje y, en particular, las 
indicaciones de seguridad contenidas en ellas. 

• que las indicaciones de seguridad y advertencia colocadas no sean retiradas y 
permanezcan legibles. 

• existe una versión impresa en la empresa / in situ y, si existe, la placa tipográfica es 
siempre legible. 

 

1.5 Personal 
 

El personal de manejo y mantenimiento debe tener la cualificación adecuada para este 
trabajo. Deben recibir una formación especial sobre los peligros que pueden surgir y 
conocer y respetar las indicaciones de seguridad mencionadas en la documentación. 

Los trabajos en las instalaciones eléctricas solo pueden ser realizados por electricistas 
cualificados. 
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2 Informaciones de seguridad 
 

2.1 Símbolos 
 

 PELIGRO 

Peligro: ¡Peligros derivados de condiciones específicas del producto y el proceso! 

Este símbolo indica una situación extremadamente peligrosa, cuyas consecuencias 
pueden ocasionar daños físicos graves o incluso la muerte en caso de inobservancia. 

 

 ADVERTENCIA 

Advertencia: Peligros generales. 

Este símbolo indica situaciones extremadamente peligrosas, cuyas consecuencias 
pueden ocasionar daños físicos de leves a graves en caso de inobservancia. 

 

 CUIDADO 

Cuidado: Deterioro en componentes 

Este símbolo indica que se deberá proceder con especial cuidado para la instalación, el 
funcionamiento o el mantenimiento. 

 

ATENCIÓN 

Indicación 

Este símbolo hace referencia a puntos que deben tenerse en cuenta 
especialmente. 

 

ATENCIÓN 

Indicación 

Este símbolo advierte acerca de un comportamiento no contaminante y una 
eliminación respetuosa con el medio ambiente. 
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2.2 Peligros e indicaciones de seguridad 
 

Peligro para el personal de operación 

Aclaraciones Medidas 
 
 

Riesgos generales durante el montaje, el mantenimiento 
y la limpieza del componente/conjunto/sistema 

• Antes de trabajar en un tubo / componente / 
conjunto / sistema que transporta medios, se deben 
tomar precauciones de seguridad: 

✓ Vaciar y aclarar con agua 

✓ Desconexión de las zonas por medio del control 

✓ Activación de los dispositivos de cierre / aislar 
la tubería del resto del sistema / cerrar las 
entradas 

✓ Si es necesario, apagar el sistema 

✓ Despresurizar el sistema de tuberías 

✓ Colocar/instalar letreros de advertencia 

✓ Usar ropa protectora (protección para manos, 
pies y ojos) 

 
 

Si el sistema está expuesto a una 
temperatura de fluido elevada, la 
temperatura de la superficie del 
componente/conjunto/sistema también 

puede alcanzar este valor. 

Existe riesgo de quemaduras. 

• Colocar rótulos de advertencia para las superficies 
calientes. 

• Enjuagar el sistema de tuberías con agua fría antes 
de realizar trabajos de mantenimiento. 

• Llevar equipo de protección individual durante los 
trabajos en el conjunto (protección para las manos 
resistente a los cortes y al calor, así como protección 
para los pies). 

 
 

Fallo de funcionamiento debido a una manipulación incorrecta 

Aclaraciones Medidas 
 
 

El comportamiento de conmutación del componente se 
ve alterado o se produce de forma brusca. 

• Eliminar de la zona del asiento de la válvula los 
residuos o las partes pequeñas desprendidas 

• Componente con elevador: 
elevar regularmente y limpiar el asiento para evitar 
que se pegue la junta del asiento. 

• Respetar las instrucciones de uso del componente 
correspondiente 

 
 

Si se montan o cambian piezas defectuosas o no 
especificadas, el sistema puede quedar sin 
funcionamiento o el funcionamiento puede verse 
considerablemente alterado. 

• Utilizar solo las piezas homologadas por el 
fabricante 

 
 

Si la válvula no se revisa ni se somete a mantenimiento 
a intervalos regulares, su funcionamiento puede quedar 
anulado o verse considerablemente afectado. 

•  Revise la válvula en el marco de los ciclos de 
mantenimiento de la empresa. 

•  Los trabajos de inspección y mantenimiento solo 
pueden ser realizados por personal cualificado. 
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3 Indicaciones 
 

3.1 Indicaciones para el transporte 
 

Los productos de Albert Handtmann Armaturenfabrik se comprueban y embalan 
cuidadosamente antes de su envío. No obstante, no es posible excluir que se produzcan 
daños durante el transporte. 

 
 

 PRECAUCIÓN 

Precaución – ¡Peligro de lesiones al transportar el producto! 

Al depositar el producto embalado existe el riesgo de sufrir lesiones leves por 
aplastamiento. 

- Extreme las precauciones durante el transporte. 
- Use guantes de seguridad y calzado de protección. 

 
 

 PRECAUCIÓN 

Precaución – Peligro de lesiones y daños en el producto. 

Al transportar los productos, deben respetarse las normativas nacionales de prevención 
de accidentes y las normativas internas de trabajo y seguridad de la empresa. 

 
 

3.2 Indicaciones acerca del envío y del servicio prestado 
 

• Compruebe la corrección de los datos del albarán de entrega. 

• Compruebe la integridad del envío. No se admitirán reclamaciones a posteriori. 

• Realice un control visual del sistema de embalaje para comprobar posibles daños 
externos de transporte. Estos daños se deberán comunicar de inmediato al 
transportista. Los daños de transporte no detectables se deberán reclamar en el 
plazo de una semana. 

 

3.3 Indicaciones acerca del almacenamiento 
 

• La mercancía deberá permanecer en los sistemas de embalaje suministrados hasta 
la realización del montaje. 

• La mercancía debe almacenarse seca y en espacios cerrados. Se deberá evitar la 
acción de los rayos ultravioletas y la radiación solar directa. La máxima humedad 
atmosférica no puede ser superior al 60% y la temperatura máx. de 
almacenamiento no deberá superar el 40°C. 

• Tras el desembalaje de la mercancía y antes del montaje, es obligatoria la lectura 
de las instrucciones. 
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4 Descripción técnica 
 

4.1 Datos técnicos 
 

Gama de productos 
 

Materiales Acero inoxidable 1.4301, 1.4307, 1.4404 

Juntas EPDM, conformes a la FDA 

Superficie Ra ≤ 0,8 µm 

 

Otras gamas 

Materiales Acero inoxidable 1.4301, 1.4307 

Juntas EPDM 

Superficie Metal brillante, Ra ≤ 3.2 µm 

 

Producción y CIP 

Presión de 
funcionamiento 

Tipo 12017 DN125 / DN150 0 – 6 bar / 0 – 87 psi 

Tipo 12034, 12043, 12049 0 – 10 bar / 0 – 145 psi 

Temperatura 0 – 90 °C / 32 °F – 194 °F 

Durante un breve periodo de tiempo 140 °C / 284 °F 

Presión de apertura Modelo 12017 0,15 bar (± 0,1) 

Modelo 12034 0,05 bar 

Tipo 12043, 12049 ≤ 0,2 bar 
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4.2 Tipos de válvulas con dimensiones 
 

 

 

Modelo 12017 Modelo 12034 

 

 

 

Modelo 12043 Modelo 12049 

 

E 



Válvula de retención de disco 

12017, 12034, 12043, 12049 

Descripción técnica  

 

BA_012017.11 

12 / 28 Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 2025-11-04 

 
 
 

Modelo DN Conexión D1 
[mm] 

D2 
[mm] 

D3 
[mm] 

E 
[mm] 

L 
[mm] 

12017 125 ZF 125 129 199 108 150 

 150 ZF 150 155 300 146 188 

        12034 65 G/S 66 70 119 Rd 95 x 1/6‘‘ 105 

        12043 15 G/S 16 21 - Rd 34 x 1/8‘‘ 68 

 20  20 25 - Rd 44 x 1/6‘‘ 74 

 25  26 31 - Rd 52 x 1/6‘‘ 81 

 32  32 38 - Rd 58 x 1/6‘‘ 84 

 40  38 43 - Rd 65 x 1/6‘‘ 89 

 50  50 55 - Rd 78 x 1/6‘‘ 96 

 65  66 72 - Rd 95 x 1/6‘‘ 110 

 80  81 87 - Rd 110 x 1/4‘‘ 146 

 100  100 106 - Rd 130 x 1/4‘‘ 158 

        12049 15 ZF 16 19 - 42 82 

 25  26 31 - 50 90 

 40  38 43 - 50 100 

 50  50 55 - 60 110 

 65  66 72 - 70 120 

 80  81 87 - 85 145 

 100  100 106 - 90 150 

 

Nota 

– G/S (rosca/soldadura) 

– ZF (versión de sujeción intermedia) 

– Material de junta: EPDM / opcionalmente FKM (FPM) 
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5 Montaje y puesta en marcha 
 

5.1 Indicaciones de montaje 
 

Antes de comenzar a realizar la instalación y puesta en marcha: 

• Compruebe el estado actual del sistema (presión, temperatura, medio) utilizando 
los datos técnicos. 

• Revise la válvula para detectar daños externos e internos. 

• Revise el cuerpo de la válvula en el área del disco de la válvula para detectar 
contaminación. 

ATENCIÓN 

Indirecta 

Para evitar peligros para la vida y la salud, asegúrese de leer las instrucciones 
generales de seguridad. 

Siempre se debe comprobar el funcionamiento de la válvula 

• una vez realizados los trabajos, 

• antes de que el sistema se ponga en funcionamiento por primera vez, y 

• después de cada desmontaje y montaje de la válvula. 

 
 

Las válvulas de retención de disco deben montarse del siguiente modo: 

- libres de tensión 

- en un tramo de la tubería que no tenga flujo intermitente ni golpes de ariete 

- con un tramo recto de tubería de al menos 5 veces el diámetro nominal antes y 
después de la válvula 

- preferiblemente en el lado de presión de las bombas para evitar una caída del nivel 
del líquido o la marcha en vacío de las partes de la instalación situadas a mayor 
altura cuando la bomba esté parada o haya fallado. 

- con una distancia mínima de 5 veces el diámetro nominal antes y después de una 
bomba 

- en caso de montaje vertical, si el disco de la válvula se abre hacia arriba 

 
 

ATENCIÓN 

 Nota 

Se recomienda instalar la válvula en posición vertical para garantizar que no quede sin 
líquido y evitar un desgaste prematuro en la guía circular. Este tipo de montaje también 
reduce la formación de acumulaciones. 
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5.1.1 Montaje de la válvula (conexión por rosca/soldadura – G/S) 

• Tenga en cuenta la dirección de flujo Este se indica en la carcasa de la válvula. 

Lado de la rosca 

Al montar las válvulas debe prestarse atención a que los racores de conexión y las tuercas 
ranuradas cumplan la misma norma (p. ej., DIN 11851 o DIN 11864). 

Antes del montaje, debe comprobarse que el anillo de obturación del racor roscado no 
presente daños y que esté correctamente colocado; sustituirlo si es necesario. 

 

Extremo soldado 

Véase la descripción "Montaje de la válvula (conexión por soldadura/soldadura- S/S)" 
 

 

 

ADVERTENCIA 

Advertencia – ¡Peligros de la soldadura! 

Al desmantelar válvulas o instalar una planta, las tuberías deben soldarse. Esto puede 
provocar un incendio. El fuego puede herir gravemente a las personas. 

Durante el desmontaje/montaje, puede haber extremos de tubería de bordes afilados. 
El personal puede cortarse en los bordes afilados. 

Soldar o cortar tuberías juntas crea superficies calientes. Estos pueden provocar 
quemaduras. 

Por lo tanto, antes de soldar, preste atención a lo siguiente: 

– Los trabajos de soldadura solo pueden ser realizados por personal calificado. 

– Antes de soldar, retire todas las piezas combustibles del entorno. 

– Cubra las partes inflamables que no se pueden quitar. 

– Antes de comenzar el trabajo de quema, soldadura, soldadura y / o rectificado, se 
debe obtener un permiso del gerente de la planta para trabajar con fuego abierto / 
soldadura. 

– Trabajar solo con certificado de liberación. 

– Tenga listos los agentes extintores de incendios, por ejemplo, extintores de polvo. 

– Organizar estaciones de bomberos. 

– Hasta 24 horas después de la finalización del trabajo, revise el lugar de trabajo 
varias veces en busca de focos de fuego. 

– Use ropa protectora personal durante el trabajo de soldadura. 

• Protección de manos resistente a cortes y al calor 

• Protección de los pies 

• Protección de la cabeza 
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5.1.2 Montaje de la válvula (conexión por soldadura/soldadura – S/S o versión de sujeción intermedia ZF) 

➢ Tenga en cuenta la dirección de flujo Este se indica en la carcasa de la válvula. 

➢ Antes del montaje de la válvula, es necesario separar las bridas aflojando los 
elementos de unión y los tornillos de la carcasa de la válvula. 

 

Normas de soldadura 

La soldadura en tuberías sigue las normas DIN EN 10357 / DIN 11866 o equivalentes 

Procedimiento de soldadura: Soldadura TIG u orbital 

Tipo de cordón: Chaflán a tope con junta en I DIN EN ISO 9692-1 

 

Estado de montaje 

La válvula debe desmontarse antes de la soldadura (véase el capítulo 
"Desmontaje/montaje"). 

 

Preparación de cordones de soldadura 

• Corte los extremos de las tuberías de forma plana y en ángulo recto. 

• Desbarbe los puntos de corte. 

• Ajuste los extremos soldados de la carcasa con la tubería asegurando que estén 
planos radial y axialmente. Los extremos soldados deben estar en posición plana y 
soldarse sin huecos. 

 

Materiales de aportación para soldadura, recomendados 

Material base: 1.4404, 1.4301, 1.4307 

Material de aportación: 1.4430 

 

Soldadura 

• Conecte el gas de formación antes de soldar. 

• Antes de soldar las bridas a las tuberías existentes, realice entre 3 y 4 puntos de 
fijación. 

- Para ello, es imprescindible respetar las medidas de montaje indicadas. 

- Los patrones de perforación de ambas bridas deben estar alineados entre sí. 

- Las marcas exteriores de la carcasa y la brida de salida deben coincidir. 

• Suelde ahora la brida a las tuberías existentes. 

 

Tratamiento posterior a la soldadura 

No es necesario un tratamiento del interior tras la soldadura. Los puntos accesibles de 
mejoran superficialmente lijando. 

El tratamiento posterior del exterior se realiza mediante decapado, cepillado, lijado y 
pulido. 

 

Limpieza 

• Limpie todas las piezas de soldadura antes del montaje. 
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5.2 Montaje 
 

Puede consultar la descripción detallada del montaje de la válvulas de retención de disco 
incluida la sustitución de juntas y del disco de la válvula en el capítulo "Cambio de juntas". 
Al hacerlo, tenga en cuenta los distintos tipos de válvulas y consulte la descripción 
correspondiente a el tipo que tenga montado. 
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6 Funcionamiento 
 

6.1 Instrucciones 
 

• Tienen que mantenerse la válvula siempre limpia, limpieza periódica. 

• Proteger las válvulas contra las fuerzas exteriores; 
cualquier daño perjudica el funcionamiento. 

• Condiciones de funcionamiento admisibles: Preste atención a los datos técnicos 
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7 Desmontaje 
 

7.1 Notas sobre el montaje y el desmontaje 
 

Antes de comenzar a realizar el trabajo: 

• Lea el manual del usuario, especialmente las instrucciones de seguridad. 

• Verifique el estado actual del sistema, como presión, temperatura, medio, estado de 
funcionamiento. 

• Limpie, drene o despresurice el sistema de tuberías. 

• Desconecte las conexiones neumáticas y eléctricas del accionamiento. 

 
 

 PRECAUCION 

Precaución - Daños a los componentes! 

Si se ensamblan o reemplazan piezas defectuosas o no especificadas, la función puede 
anularse o alterarse significativamente. 

– Utilice solo piezas aprobadas por el fabricante. 

– Después de que se haya realizado el trabajo, se debe verificar la función del 
componente / sistema. 

 
 
 
 

 

ADVERTENCIA 

Advertencia – ¡Peligros de la soldadura! 

Al desmantelar válvulas o instalar una planta, las tuberías deben soldarse. Esto puede 
provocar un incendio. El fuego puede herir gravemente a las personas. 

Durante el desmontaje/montaje, puede haber extremos de tubería de bordes afilados. 
El personal puede cortarse en los bordes afilados. 

Soldar o cortar tuberías juntas crea superficies calientes. Estos pueden provocar 
quemaduras. 

Por lo tanto, antes de soldar, preste atención a lo siguiente: 

– Los trabajos de soldadura solo pueden ser realizados por personal calificado. 

– Antes de soldar, retire todas las piezas combustibles del entorno. 

– Cubra las partes inflamables que no se pueden quitar. 

– Antes de comenzar el trabajo de quema, soldadura, soldadura y / o rectificado, se 
debe obtener un permiso del gerente de la planta para trabajar con fuego abierto / 
soldadura. 

– Trabajar solo con certificado de liberación. 

– Tenga listos los agentes extintores de incendios, por ejemplo, extintores de polvo. 

– Organizar estaciones de bomberos. 

– Hasta 24 horas después de la finalización del trabajo, revise el lugar de trabajo 
varias veces en busca de focos de fuego. 

– Use ropa protectora personal durante el trabajo de soldadura. 

• Protección de manos resistente a cortes y al calor 

• Protección de los pies 

• Protección de la cabeza 
 
 

 ADVERTENCIA 
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Advertencia: Riesgos generales 

Al desmontar el conjunto, es necesario cortar (p. ej., con sierra o con soplete) los 
elementos de la tubería. A consecuencia de ello, puede producirse un incendio, ya que 
no siempre se pueden descartar las sustancias inflamables. 

– Los extintores situados cerca del sistema permiten una rápida reacción en caso 
de que se produzca un incendio. 

– La instalación de extintores es responsabilidad de la entidad explotadora en 
materia de protección contra incendios. 

 
 

 ADVERTENCIA 

Advertencia – ¡Riesgo de cortes! 

El componente/ensamblaje/sistema contiene bordes afilados durante la entrega, así 
como después de los trabajos de separación durante el desmontaje. Los bordes afilados 
pueden causar cortes. 
 
Use ropa de protección personal durante el montaje y desmontaje: 
– Protección de manos, de los pies y de la cabeza resistente a los cortes y al calor 

 
 

- El desmontaje se realiza en orden inverso al montaje. 
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8 Mantenimiento y limpieza 
 

8.1 Mantenimiento 
 

 ATENCIÓN 

Nota 

Solo el personal formado puede realizar los trabajos de inspección y mantenimiento. 

Utilice exclusivamente recambios y accesorios originales para conservar la funcionalidad 
completa del equipo/componente. Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 
no se hace responsable de y no ofrece garantía por daños derivados del uso de piezas y 
accesorios no originales. 

 
 

 ADVERTENCIA 

Advertencia: ¡Peligro general! 

En los puntos de conexión existe peligro por la presión de líquidos, vapores o gases. 

– Compruebe el estado actual del sistema (presión, temperatura, medio). 

– Todos los trabajos de mantenimiento deben realizarse únicamente en estado 
despresurizado y limpio. 

 
 
 
 

 PRECAUCIÓN 

Precaución: ¡Deterioro funcional o daños materiales! 

Debido al pegado, el proceso de conmutación de la válvula se ve afectado. 

–    Las válvulas deben ser elevadas manual o neumáticamente de forma periódica. 

–    Los muelles de presión están diseñados para soportar cambios de carga durante más 
de un mes. La experiencia demuestra que esto corresponde a un tiempo de 
funcionamiento de entre 10 y 15 años. Durante este periodo, debe comprobarse el 
estado del muelle de presión. 

–    Debe realizarse una prueba de funcionamiento. 
 
 

 PRECAUCION 

Precaución - Daños a los componentes! 

Si la válvula no se revisa y se revisa a ciertos intervalos, la función puede anularse o 
alterarse significativamente. 

– Se recomienda realizar controles regulares. 
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8.2 Intervalos de mantenimiento 
 

 CUIDADO 

Cuidado: ¡averías de funcionamiento o daños en el material! 

Si la válvula no se revisa y mantiene a determinados intervalos, su funcionamiento 
puede quedar inutilizado y sufrir daños importantes. 

– Deben realizarse inspecciones visuales continuas cada 1-2 semanas. 

• Alimentación eléctrica 

• Alimentación neumática 

• Estanqueidad de la válvula 

• Funciones generales de la válvula 

– Por razones de disponibilidad operativa y seguridad funcional, la válvula debe 
revisarse cada seis meses como parte del mantenimiento operativo general. Los 
intervalos de mantenimiento dependen de las condiciones de funcionamiento y 
deben ser especificados por el operador. 

– Si se han montado dispositivos de protección para el mantenimiento o se han 
bloqueado los conductos de alimentación y descarga de la válvula, éstos 
deberán retirarse de nuevo o desbloquearse los conductos. 

– Asegúrese de que siempre se realice una comprobación de funcionamiento 
después de realizar trabajos de mantenimiento en la válvula. 

 
 

8.3 Mantenimiento 
 

– Efectuar el mantenimiento regularmente, por lo menos a cada 1 años o en 
dependencia de las condiciones de servicio más frecuentemente. 

– Durante el mantenimiento observar las instrucciones de montaje- y de seguridad. 

– Realizar todos los trabajos de mantenimiento en un sistema sin presión. 

 

Indicar núm. de pedido al pedir repuestos. 

Material sellante EPDM 
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8.4 Cambio de juntas 
 
 
 
 

Modelo 12017 

Cambio de las juntas: 

• Soltar los tornillos hexagonales (10) de las bridas de la carcasa (9). 

• Extraer el cuerpo de la válvula. 

• Retirar los anillos (3). 

• Aflojar los tornillos cilíndricos (4 y 8) de la guía (5) y la brida interna (2). 

• Retirar las juntas tóricas interiores (3 y 7). 

• Comprobar si el espacio de montaje y cada una de las piezas presenta daños y 
limpiarlos. 

• Engrasar el anillo (3) e insertarlo cuidadosamente en la ranura de la carcasa (1). 

• Montar la brida interior (2) con los tornillos cilíndricos (4). 

• Gire la carcasa (1). 

• Colocar el disco de la válvula (6) en la carcasa (1). 

• Posicionar el muelle (11) en el saliente de centrado del disco de válvula (6). 

• Engrasar el anillo (7) e insertarlo en la ranura de la carcasa (1). 

• Montar la guía (5) con los tornillos cilíndricos (8). 

• Engrasar los anillos (3) e insertarlos en las ranuras de la guía (5) y la brida interior (2). 

• Colocar el cuerpo de la válvula en la instalación entre las dos bridas exteriores (9), 
teniendo en cuenta la dirección del flujo, y fijarlo con los tornillos hexagonales (10). 

 

 

1 Carcasa 

2 Brida interior 

3 Junta tórica 

4 Tornillos cilíndricos 

5 Guía 

6 Disco de válvula 

7 Junta tórica 

8 Tornillos cilíndricos 

9 Brida exterior 

10 Tornillos hexagonales 

11 Muelle 
 

Fig. 1: Representación esquemática 
 

 



 

Válvula de retención de disco 

12017, 12034, 12043, 12049 

Mantenimiento y limpieza 

 

BA_012017.11_ES 

2025-11-04 Albert Handtmann Armaturenfabrik GmbH & Co. KG 23 / 28 

 
 
 
 
 
 

Modelo 12034 

Cambio de las juntas: 

• Soltar la tuerca ranurada de la unión atornillada, así como el tornillo de mariposa de 
la abrazadera (9) y abrir la carcasa (1,2). 

PRECAUCIÓN: 
Al desmontar la carcasa (1) de la tubería, la guía de muelle (5) con el muelle (6) puede 
saltar del asiento. 

• Sacar el disco de válvula (3) con la junta tórica (4) de la carcasa (1). 

• Comprobar si el espacio de montaje y cada una de las piezas presenta daños y 
limpiarlos. 

• Engrasar la junta tórica (4) y presionarla en su asiento de la carcasa (1) 
uniformemente y en cruz. 

• Colocar el disco de la válvula (3) en la carcasa (1). ¡Prestar atención al correcto 
asiento de la junta! 

• Posicionar el muelle (7) en el saliente de centrado del disco de válvula (3). 

• Posicionar el casquillo (8) y el anillo obturador (6) en la guía de muelle. 

• Deslizar la guía de muelle completa (5) sobre el pivote del disco de válvula (3) y 
presione hasta que quede al ras en el asiento de la carcasa. 

• Deslizar la tapa de la carcasa (2) sobre la unidad pretensada y fijarla con la 
abrazadera (9). 

• Apretar la tuerca ranurada de la unión atornillada. 

• Realizar la comprobación de estanqueidad. 
 

 

1 Carcasa 

2 Tapa de la carcasa 

3 Disco de válvula 

4 Junta tórica 

5 Guía de muelle 

6 Anillo de obturación 

7 Muelle 

8 Casquillo 

9 Abrazadera 

Fig. 2: Representación esquemática 
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Modelo 12043 

Cambio de las juntas: 

• Desatornillar la tuerca ranurada (4) del cono reductor (5). 

• Desmontar el cuerpo de válvula completo, compuesto por las posiciones (1, 2, 3, 6, 7, 
8). 

• Retirar las juntas tóricas (6) del cono de válvula (3) y el anillo obturador (7). 

• Comprobar si el espacio de montaje y cada una de las piezas presenta daños y 
limpiarlos. 

• Engrasar la junta tórica (6) e insertarla cuidadosamente en la ranura del cono de 
válvula (3). 

• Colocar el cono de válvula (3) en la carcasa (1). 

• Posicionar el muelle (8) en el saliente de centrado del cono de válvula (3). 

• Colocar el disco guía (2) en la carcasa (1). 

• Engrasar el anillo obturador (7) e insertarlo en la ranura del disco guía (2) y la carcasa 
(1). 

• Fijar la carcasa de la válvula con el cuerpo de la válvula completo en la instalación, 
teniendo en cuenta la dirección del flujo, y fijarla con la tuerca ranurada (4) al cono 
reductor (5). 

 
 

 

1 Carcasa 

2 Disco guía 

3 Cono de válvula 

4 Tuerca ranurada 

5 Cono reductor 

6 Junta tórica 

7 Anillo de obturación 

8 Muelle de compresión 

Fig. 3: Representación esquemática 
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Modelo 12049 

Cambio de las juntas: 

• Soltar los tornillos hexagonales (12) con DN 80 - 100 o los tornillos hexagonales (10) y 
las tuercas (11) con DN 25 - 65 de las bridas de la carcasa (4) y (5). 

• Extraer el cuerpo de la válvula. 

• Retirar los anillos de obturación (7) y (8). 

• Retirar la junta tórica interior (6). 

• Comprobar si el espacio de montaje y cada una de las piezas presenta daños y 
limpiarlos. 

• Engrasar la junta tórica (6) e insertarla cuidadosamente en la ranura del cono de 
válvula (3). 

• Colocar el cono de válvula (3) en la carcasa (1). 

• Posicionar el muelle (9) en el saliente de centrado del cono de válvula (3). 

• Posicionar el disco guía (2) en el cono de válvula (3). 

• Engrasar los anillos de obturación (7) y (8) e insertarlos cuidadosamente en las 
ranuras de la carcasa (1). 

• Colocar el cuerpo de la válvula en la instalación entre las dos bridas exteriores (4) y 
(5), teniendo en cuenta la dirección del flujo, y fijarlo con los tornillos hexagonales 
(10) y las tuercas (11) o los tornillos hexagonales (12). 

 
 

 

1 Carcasa 

2 Disco guía 

3 Cono de válvula 

4 Brida de entrada 

5 Brida de salida 

6 Junta tórica 

7 Anillo de obturación 

8 Anillo de obturación 

9 Muelle 

101) Tornillo hexagonal 

111) Tuerca hexagonal 

122) Tornillo hexagonal 

Fig. 4: Representación esquemática 
1) para DN 25 – DN 65 
2) para DN 80 – DN 100 
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8.5 Limpieza 
 

Parámetros de limpieza 

La válvula y el material de la junta están diseñados para un funcionamiento CIP estándar 
en la zona en contacto con el producto. 

Se consideran condiciones estándar: 

• medios CIP a base de componentes ácido-base comunes con determinada 
resistencia al material de junta EPDM. 

• En caso de que la composición del medio sea distinta, se debe consultar al 
fabricante de la válvula. 

 
 

8.6 Lista de despiece 
 

ATENCIÓN 

 Indirecta 

Utilice solo piezas de repuesto aprobadas por el fabricante. 

 
 

DN 12017 12034 12043 12049 

15 --- --- 012043.00015LE 012049.00015LE 

20 --- --- 012043.00020LE --- 

25 --- --- 012043.00025LE 012049.00025LE 

32 --- --- 012043.00032LE --- 

40 --- --- 012043.00040LE 012049.00040LE 

50 --- --- 012043.00050LE 012049.00050LE 

65 --- 012034.00065LE 012043.00065LE 012049.00065LE 

80 --- --- 012043.00080LE 012049.00080LE 

100 --- --- 012043.00100LE 012049.00100LE 

125 012017.00125LE --- --- --- 

150 012017.00150LE --- --- --- 

LE - EPDM 
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9 Eliminación 
 

9.1 Eliminación del módulo 
 
 

ATENCIÓN 

Nota 

La eliminación indebida de materiales como restos de fluidos, ácidos, 
alcalinos, materiales específicos del sistema y residuos eléctricos puede 

dañar y poner en peligro a las personas y al medio ambiente. 

Antes de desmontar el componente / conjunto / sistema, deben drenarse todos los 
medios residuales que contenga y, si es necesario, neutralizarse de acuerdo con los 
requisitos locales y legales. 

Elimine los materiales de forma respetuosa con el medio ambiente de acuerdo con los 
requisitos específicos del país para evitar daños a la salud y al medio ambiente. 

En caso necesario, consulte con su encargado de protección medioambiental. 

 
 

9.2 Eliminación de embalajes 
 
 

ATENCIÓN 

Nota 

Deseche los materiales de embalaje de forma responsable con el 
medioambiente según las normas locales. 

El embalaje se compone de los siguientes materiales: 

madera/lámina de polietileno (PE)/papel o cartón/plástico/flejes. 
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